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AHHoTauusi: B crarbe paccmarpuBaercs mpoOieMa si3bIKOBOTO B3aWMOJCHCTBUS B
Kamepyne, B pe3yiaprate KOTOPOrO BO3HHKAIOT pPa3iINYHble TMOPUAHBIE S3bIKOBBIC
KOABl. AKTYaJbHOCTh JaHHOTO HCCJIEIOBaHUS OOYyCJIOBJICHa HEOOXOAMMOCTHIO
U3y4YEHHUs MPOLECCOB, MPOUCXOASIINX B SA3bIKAX B YCIOBHAX MX CyIIECTBOBAHUS BHE
MIPEEIIOB CBOUX MCKOHHBIX TEPPUTOPHI, B IIOCTOSHHOM KOHTAKTE C ABTOXTOHHBIMU
A3bIKAMM U B HOBOM COLIMOKYJIBTYPHOM OKpyxkeHuu. Llenp pabGoTel — omucars u
MIpOaHaIU3UPOBaTh MPUMEPbl MaHHU(]ecTaluy, a TaKKe SKCTPATUHTBUCTHYECKUE U
JMHTBUCTUYECKUE (PAKTOPHI, KOTOPHIE NPUBOAST K BO3HUKHOBEHHIO THOPHIHBIX
KoJOB. Jlns 3TOrO craBATCA 3a7ad: ONMCATh COLMOIMHIBUCTUYECKYHO CUTYalUIO0 B
KamepyHe; npoaHaau3upoBaTh CyIIECTBYIOIIYIO TEPMHHOJOTHIO Ui 00O3HAuUCHHS
paccMaTpuBaeMOro B KadecTBE IpuMepa THOPUAHOTO KOZAA, ONUCaTh OCHOBHBIE
CTPYKTYpPBI, U3 KOTOPOIO OH COCTOMT; ONPENECIUTh M INPOAHAIU3UPOBATH OCHOBBI
cioBapsi «KaM(paHIVIe», UCTOYHUKUA €ro IOIMOJHEHMS, a TaKKe CEMaHTHYECKue
MIPOLIECCHI, COIIPOBOXAAKOLIME IPOLIECC 3aWMCTBOBAHMS M3 JPYIMX S3bIKOB. B
pe3ynbTare HCCIEAOBaHMs ObUIO OOHApyKEHO, YTO «KaMm@paHIle» IOoKa 4YTO He
SIBIIIETCS.  OTHENIbHBIM SI3BIKOM C COOCTBEHHOH cucrteMoil. ba3oBble CTpyKTypbl
JAHHOTO CyOKoJa COCTOAT M3 (hpPaHIly3CKOTrO s3bIKa, a JIEKCHKa 3aUMCTBOBAaHa M3
KaMEPyHCKHX SI3bIKOB, KAMEPYHCKOTO T DKHH-UHIIIUII, aHTJIMHCKOTO, (ppaHITy3CKOro
U Jpyrux eBporeickux s3blkoB. C (yHKUMOHATIBHOM TOUKM 3peHHs, Kam@paHIie
MMEET YeTKHE COLMAIbHBIC (PYHKIIMH, 8 UMEHHO, BBIPAXKAET MPOTECT MPOTHB BIACTH
U OXUJAHUK OOILIECTBa, HAKIIAABIBAIOIIMX OrpaHUYEHHE Ha CcBOOOLY BbIOOpa U
JNEHUCTBHM.

KiroueBbie cioBa: KamepyH, S3bIKOBOE B3aUMOJECHCTBHUE, COLIMOIMHIBUCTHYECKAS
cutyanusi, (paHIly3CKUI S3bIK, aHIIMHUCKUN S3BIK, KaM(paHIJe, 3aMMCTBOBaHUE,
KaMEpYHCKHE A3BIKH.

Nudopmanus nna nurupoBanus: Kinokos B. T., bnaxesuu 0. C. Bo3HukHoBeHue
rUOpUIHBIX KOMOB KaK pe3ylbTaT sI3bIKOBOro B3ammojeiictBus B Kamepyne //
Hayunsiii pesynsrar. Bonpockl TeopeTrueckoil U npukiagHol JuHrBucTHKU. 2018.
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Abstract. The article considers the problem of linguistic interaction in Cameroon
resulting in the emergence of various hybrid codes. The work is topical because of
the demand in studying the processes and variations occurring in the languages
functioning beyond the borders of their native habitats in a constant contact with
indigenous languages and in a new social and cultural environment. The aim of the
article is to consider and analyze manifestations, as well as linguistic and
extralinguistic factors contributing to the emergence of hybrid codes. For this
purpose, the following tasks are set: to analyze the existing terms denominating the
hybrid linguistic code used as an illustration; to consider the basic structures of
which it consists; to identify and analyze the basis of its dictionary, the main sources
of its replenishment, and semantic processes that accompany the process of
borrowing from other languages. As a result, it was found that “Camfranglais” is not
a separate language with its own structure. The matrix structures of this code are
French, while the lexical units could be borrowed from the indigenous Cameroonian
languages, Cameroonian Pidgin English, English, French, and other European
languages. From the functional point of view, “Camfranglais” has clear social
functions. It protests against authority and expectations of society, limiting people’s
freedom of choice and action.

Key words: Cameroon; linguistic interaction; sociolinguistic situation; French;
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BBenenmue. bnaronaps CBOEMY 3nech  y4deHble ~ HaXo#sAT  Oorareummii
ooraroMmy MPHUPOTHOMY, HCTOPUYECKOMY H Matepuana s CBOUX HaOMIOOEHWH
KyJIbTYPHOMY  Pa3HOOOpasWio, a  TaKxke WCCIIEIOBaHMI, TOCKOJIbKY B KamepyHe
BBITOJJTHOMY TeorpaueckoMy TMOJI0KEHHUIO, COCYILIECTBYIOT OKOJIO 270 SI3BIKOB
Kamepyn Ha3bIBAIOT «Adpukoit B appa3uiickol, HHIIO-CaXapCKOW W HHUTEPO-
MUHHUATIOPE», <JIOCKYTHBIM OACSUIOM» U KOHT'OJIE3CKOM SI3BIKOBBIX T'PYIII, a TAKXE JIBa
TEPEKPECTKOM  KYJIBTYp». ITO  MECTO €BpPOIECHCKUX  A3bIKA, HMEIOIINX CTaTycC
BCTPEUYM M B3aUMOACHCTBUSA LIMBUIIM3ALUN. opUIHANBHBIX: (PAHIY3CKHA U aHTITHHCKUIA.
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VHuKanbHas Mo3auka KaMepyHa COCTOHUT U3

OONBIIIONO  YHCJIA OTHOCOB, HEHW30EIKHO
MMPUBOAAIINX K KOHTAKTY MHOTOYUCIICHHBIX
KyJIBTYD, c(hOpPMHPOBABIIUXCS B

cnenu(UIecKuX UCTOPUIECKUX U COLIMATIBHO-
9KOHOMHUYECKUX YCIOBUSIX.

CouMOIMHIBHCTHYECKAS  CHTYalus.
B COOTBETCTBUU c Koncruryuumeit
Pecny6nmukn Kamepyn (cm. Cr.38, Ne2 or
04.06.1998; Ct.31, .3 1996), anrmuiickuii u
dpaniry3cKuii SI3BIKH, Oynyuu
OQUIMAIbHBIMKM, 3aKpelyieHbl 3a BCEMH
opuumanbHEIMU cepamMu, U HUCIONIB3YIOTCS
KaKk B YCTHOH, TaK M THCBMECHHOH (opmax
(Pecny6nuka KamepyH, 2017).

B 10 Bpems kak B OOJBLIIMHCTBE CTpaH
Adpukn  cymecTtByeT ~ OgHa  MOJEIb
o0pa3oBaHMsI, YHAcCJCIOBaHHAs OT OBIBIICH
METPOIIOJINH, COBpEMEHHas cucreMa
IIKOJBHOTO  OoOpazoBanusi B Kamepyne
COXpaHMJa JeJeHHE Ha JBE IOJICUCTEMBI:
bpaHIy3CcKyl0 U OpUTAaHCKYIO. DTO SIBJICHHUE
00bsCHAETCS HCTOPUYECKUMHU
00CTOATENBCTBAMM ~ Pa3BUTUS  CTPaHbl B
nepuoji  NpeObIBaHMSA  IMOJ  MaHJATHBIM
ynpasineHueM ®panuuu u Bennkobputanum,
a TaKKe COXpaHEHHEM  O(HUIHAIBHOIO
OwnuHrsmzma. B permonax  ObIBIIErO
«Oopuranckoro KamepyHa» mnpenopaBaHue
BEJIETCSl HA aHTIIMHACKOM SI3BIKE, (DPAHIY3CKHUI

SBISETCSI  BTOpBIM  O0s3aTenbHBIM.  Ha
TEpPUTOpUU  ObIBIIETO  «(paHIy3cKOrO
Kawmepyna» oOyueHue BEIETCS Ha
bpaHIry3cKOM SI3BIKE, a BTOPBIM

00s13aTEIIbHBIM SIBIISICTCS] aHIJIMHACKUH s3BIK. B
1974 1. aBroxTOoHHBIE s3bIkM KamepyHa
o0penu  CTaTyC  «HAlMOHAJIBHBIX»,  YTO
MOCITY>KUJIO TOJTYKOM JIJISI HOBBIX TIPOEKTOB 10
pa3paboTKe  MHUCHMEHHOCTH  STHUYECKHUX
S3BIKOB, a TAK)K€ MPOrpamMM IO BHEIPEHUIO
Hauboynee  pacIpoOCTPAHEHHBIX  MECTHBIX
SI3BIKOB B 00pa30BaTEIbHYIO0 CUCTEMY CTPAHBI.
B cooTtBeTcTBHM C 3aKOHOM 00 OpHUEHTAIMH
obpazoBarmst Ne98/004, 2008 1. BO MHOTHX
mkonax KamepyHa ObUl BBEACH NHUIIOTHBIM
MPOCKT MO  TPENofaBaHUI0  MpeaMeTa
«HanuoHanbHblld  S3BIK W KYJIBTypa»
(Pecnybnuka KamepyH). Ota aucuuIUIMHA
MpelIHa3HAauYeHa /Jis1 YYEHUKOB MJaauiel u

CpelHEel IIKOJ W HalpaBlieHa Ha H3yueHHE
POIHBIX STHUYECKUX S3BIKOB U  KYIBTYp
(oOblyaeB W TpaaWIUi, MY3bBIKH U TAaHIIEB,
tpaauimonHoi kyxuu) (Tchouakak, 2016).

B 2016 r mnpaBUTENbCTBO HPUHSIIO
pelieHre 0  BBEICHHMM B IIKOJIAX
AHITIOSA3BIYHOTO pPErHOHa IMpernojaBaHus Ha
(bpaHITy3CKOM SI3bIKE B yIIEpO aHITIUHCKOMY, a

TaKKe 0 nepeBoyie IOPUIMYECKOTO
JETIONPOU3BOJCTBA C AHIIMHCKOTO S3bIKa Ha
(bpaHITy3CKHiA. Taxoi HEOO yMaHHBIN

MOCTYIIOK BBI3BaJl MAacCOBBIE IPOTECTHl B
aHMIOsA3BIYHOM Topozie bamenna B 3amagHoM
Kamepyne, ycyryOmsiss Tak Ha3bIBaeMYIO
«aHmMicKyro  mpobinemy»  (Cremy1iosa,
2016).

lTocynapcTBeHHast  TeleBU3MOHHas U
paauvoBeniarenbHas  komnaHus — KamepyHna
«Cameroon Radio Television» (CRTV) B
CBOEH pabore IIPUJIEPIKUBACTCS
oduIHaIbHON SI3LIKOBOU MOJINTUKU
OWJIMHIBU3Ma, [OITOMY  TEJIE€BU3HOHHBIE
MPOrpaMMBbI BBIXOAAT Ha GpaHily3ckoM (2/3) u
aHrmuiickoM  si3eikax  (1/3).  ®paHiry3ckuii
A3BIK IIpeoliajjaeT Ha TEJNEBUJCHUHU, Ao U
B neyatHeix CMMU. B pernonax Beznercs tene-
u panuoBelaHe Ha Haubonee
pacrpoCTpaHEHHBIX aBTOXTOHHBIX  SI3BIKaX.
I"azeThl M XKypHaJbl B peCIyOIMKe BBIXOIAT B
OCHOBHOM Ha (paHIly3CKOM U aHIIMICKOM
A3bIKAX, HEKOTOpble Ha NHUJKUH-UHIJIUIIL
OdunmanbHBIN PaBUTEIHCTBEHHBI BECTHUK
«Le Journal Officiel de la République du
Cameroun», B KOTOpPOM  II€4aTaroTCA
MIPUHATHIE 3aKOHO/ATENbHbIE aKThl M YKa3bl, a
TaK)K€ IJABHOE IEPUOJUUYECKOE HOBOCTHOE
n3nanue «Cameroon Tribune», BbIXOAAT Ha
IByX oduumanbHeIX s3bIkax. OcrambHBIE
ra3eThbl u Ky pHAJIBI U3/1a10TCS
MPEUMYLIECTBEHHO Ha OJHOM sI3bIke (B
OCHOBHOM  ¢paniy3ckom). Ilpecca Ha
MECTHBIX SI3bIKaX MEPUOAMYECKU TOSBIISCTCS
B MajblX THpa)kaX, HO OBICTPO HpeKpalaeT
CBOE  CYILIECTBOBAaHME  M3-32  HEXBATKU
(uHaHCUPOBaHMs, a HMHOIAA IO TPHYUHE
OTCYTCTBHSI UATATEIIEH.

I'nGpuanbie s13bIKOBBIE KOAbI KakK
pe3yabTar B3auMoAelcTBUA. MHOrOs3bIUME
B pecnyOnuke KamepyH OmaronpusrcTByeT
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RESEARCH EBESVULTIEN
I—
BO3HUKHOBEHUIO CMEIIaHHBIX KOJIOB «ppananmiey, «ppaHkam», «kaM-aHIIIe» H TIp.
(U KUH-UHTIIAT, bpandynbdhybae, (Feral, 1993).

KamdpaHrie u 1p.)
[IponeMoHCTpUpYeM 3TOT Mpomecc Ha

npuMepe THOPUAHOTO  S3BIKOBOTO  KOJa
«Kampanrne» (dp. Camfranglais).
Kamdpanrne — 93T0 TOpOACKOH  SA3BIK
Kamepyna Ha  ocHOBe  (ppaHIIy3CKOrO,
AQHIIIMHCKOTO,  KaMEPYHCKOTO  ITHJDKHHA,
KaMCPYHCKHUX SA3BIKOB u HCEOJIOTU3MOB,

NPUIYMaHHBIX MOJIOEKbi0. OH 3apoIuiics Ha
yiunax ropoxa lyama B paiionax bacca u
Jeiino, a 3aTeM pacrpoCTPaHUICS 110 JPYTUM
KpynHeimmM Toponam Kawmepyna. JIro0oit
(paHKOSA3BIUHBIA ~ TOBOPALIMIA  CIIOCOOCH
MOHATh OTOT S3BIK, HO TPYOHOCTH B
NOHUMAHUMA MOTYT BBI3BaThb  HEKOTOPHIC
3aMMCTBOBAHUS u3 AHTIIUHCKOTO "
KaMEpyHCKHX s13bIKOB. Ha Hem oOmaercs
ropofckas Moionexp KamepyHa, a TodHee
YUYECHUKU W CTYICHTBI, YJIHYHBIC TOPTOBIIBI,
JAaBOYHUKHU, TAKCHUCTHI, Oe3paboTHBIE W 1p.
ba3oBbie CTPYKTYpBI JaHHOTO CMEIIAHHOTO
CyOKoma coCTOST M3 (PpaHIy3CKOTO SI3BIKA, a
JCKCHKa 3aMMCTBOBaHAa M3 KaMEPyHCKHX
SI3BIKOB, KaMEPYHCKOTO  ITHJ[KHH-HHIJIHIII,
aHIIIUICKOTO,  ()PAHILy3CKOTO H  JIPyTUX
€BPOIEUCKUX SI3BIKOB. Hanpuwmep,
BBICKa3bIBAaHHE HAa  KaM@paHDIe  MOXET
BBITVISIETH CIIEMYIOIINM 00pa3oM:

Kamd. Le patér (om namuncroeo) et la
mater (om Jnamunckoeo) ont djoss (om
auenutickozo to discuss) all la naite (om
anenutickoeo night) et la mater est go et go go
(nepeocmvicienue om aHeIULicko2o to go). dp.
Les parents se sont disputés toute la nuit, la
maman est parti de la maison pour de vrai.
pyc. «PoxguTenu BCIO HOYb Pyraivch, © MaMa
HaBCer/a yIuia u3 oMay.

Tepmun «kam¢panrie» oOpa3oBaH H3

CJIOB «Kamepyn» (dp. Cameroun),
«(ppaHILy3CKU» (Ppp. Francais) 51
«aHmmickui»  (¢pp. Anglais). Crenyer
YTOUYHUTh, YTO OTO HE EAMHCTBCHHOE

Ha3BaHUE JAHHOTO Koja. OTO eme pa3
MMOATBCPIKAACT TOT (1)aKT, 4TO TCPMUH CUIC HC
ycrosics. Bcerpeudarorcst Takke Ha3BaHUS
«(ppankanrney, «(ppankamaHTIIe),

CymecTByeT MHEHHE, 4TO KaMmpaHrie
BO3HUK B cepeaune 70-X rogoB XX CTONETUs
nocie Toro, kak B 1972r. KamepyH cran
YHUTapHbIM rocyznapctBoM. OObequHeHue
(paHKOS3BIYHON ¥ AHIIOS3BIYHOW 4YacTei
MIOBJIEKJIO 32 cOOOMl M3MEHEHUs B SI3BIKOBOM
nonutuke.  OduuuanbHelii  OWIMHIBU3M
nepecTan (YHKIIMOHUPOBATH 1o
TEPPUTOPUAIIBHOMY — NPHUHLMITY, KOrja B
AHTIIOSI3BITHOM 4acTu SI3BIKOM
TOKyMeHTOOOOpoTa u  oOyueHuss  ObuI
aHIIUICKU, a BO  (PpaHKOSI3BIYHONH —
¢paniy3ckuil. bbulo  BBeneHO  M3ydeHHe
BTOPOTO O(HIIMANBHOTO S3bIKA B HaYaJbHON
LIKOJIE. Lobé-Ewane MIPUIEPKUBACTCS
BEpCHH, YTO KaM(paHIJIEe CO3JATH CTYISHTHI
yauBepcuteta SAynae (Lobé-Ewane, 1989:
33), a NpUYMHOM KakK pa3 M IOCIYKUJIO
BBE/ICHUE H3YyYEHHUs] BTOPOro O(HIHMAIBHOIO
s3pika.  CTymeHThl  OBUTM  BBIHYKJICHBI
3aHUMAThCSl  SI3BIKOM, KOTOPbIM OHHM He
BIAENd WM  BIAACTH  HEIOCTATOYHO
xopomo. Pamu mIyTKM OHM  BCTaBISUIU
AHIJIMIICKAE CJI0BAa B CBOKO peyb Ha
¢GpaHIly3cKOM  s3bIKe, a IO3KEe Tyda
N00AaBWIIUCh W JIGKCHYECKHE EIWHUIB W3
aBTOXTOHHBIX KAMEPYHCKHUX SA3BIKOB. SI3BIKOM-
cynepcTpaToM (cocTaBsronUM
MOpP(GOCHUHTAKCUYECKYI0 OCHOBY) BBICTYIHII
(GpaHIly3CKHi{  S3BIK,  IOCKOJIBKY  OH
3HauuTeNbHO JoMuHHpyeT B Kamepyne, a
ropoga SAynne wu Jlyama (rme BO3HHUK
kaMmpaHrIie) HAXOJSTCS B 30HE
¢dparkodornn. Co3maHHBI THOPUIHBINA KOJI
CTall CIYXHUTb KaMEpyHCKOM MOJOAEKH
TAHBIM S3BIKOM HIIH JKapTOHOM, C TIOMOUIBIO
KOTOPOT'O OHU MOIJIM IPOTUBONOCTaBUTH Ce0s
CTapIIeMy MOKOJICHHIO, a TAKXKe KaMepyHCKOH
NUTe, OTHOCALEH cebd K U30paHHBIM
¢dpanrkodonnoro mupa (KieBling, 2005: 87).

«B obmectBe, 0cOOEHHO B MEPHOABI
panvKaJdbHBIX  COLMANBHBIX TIEpEMEH U
CIIEAYIOIIETO 32  HUMH  BO3OYXICHHS
JMHTBUCTUYECKUX MPOIECCOB HaOIomaeTcs
BCIUIECK «OCTPOTO OTHOMICHUS» K SI3BIKY.
ConmanbHO MapKHUpPOBAHBI TaKXe (aKTOPHI
OLIEHKU U3MEHEHUH B A3BIKE €r0 HOCUTEISIMHU.
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y TIpEICTaBUTENICH IPYTHX BBI3BIBAET MPOTECT
nnn  paznpaxenue» (barana, 2014: 21).
HecMoTpst Ha TO, 94TO MOSIBUIICS STOT SI3BIK KaK
MOJIOICKHBIN  JKaproH, OH TIOCTEIICHHO
TpaHC(HOPMHUPOBAICS B MOIIHBI UHCTPYMEHT
KaMEepyHCKOro OOIIecTBa, HalpaBlICHHBINH Ha
BBIpKCHUE nporecra MIPOTHB
CYIIECTBYIOIIEH IEHCTBUTENBHOCTH.

B 90-e rr. XX Beka HaIMOHAJLHOE
€KETHEBHOE MIEPUOIMIECKOE U3/1aHNE
«Cameroon Tribune» BBIIEISIIO YETBEPTYIO
4acTh CBOETO coiepxaHus pyopuke «HOmop
YeloBeKa YIUI», KOTOpas BBIXOIWIA Ha
kaM(ppannie. ITy pyOpHKYy co3malia TpyIimna
KYPHAJIUCTOB KaK BBI30B O(HIMATBHOMY
(GpaHIy3CKOMY SI3BIKY — SI3BIKY M30paHHBIX U
NPUBUICTUPOBAHHBIX OIUT. B  Hacrosiiee
BpeMs KaM(dpaHIIE MOXHO BCTPETUTh B
raserax I MoJIomeku, Takux Kak 100%
Jeune, Planete jeunes, a Takke B HEKOTOPBIX
pazuo U TeJICBU3UOHHBIX Mepeaavyax.

MoOIIHBIM HHCTPYMEHTOM pPAacIpocTpa-
HeHHMs Kam@paHrie craia My3bika. Cpenu
MY3bIKAHTOB, TOIMYJSIPU3UPOBABIINX  3TOT
SI3BIKOBOM KOJI, MOXXHO Ha3Bath Lapiro de
Mbanga, Petit Pays u ap. OcoOblii OTKIIUK Y
KaMEPYHCKOW MOJIOZIC)KU BBI3BIBAIOT TEKCTHI
NIECCH, HAIOJIHEHHBIE JIEKCHKOM M3 MECTHBIX
KaMEPYHCKHX S3bIKOB M ITHJKUH-HHIJIMIIL.
OHM HamOMHUHAIOT CIYMIATeNI0 O  €ro
STHUYECKUX KOPHSX, ACCOIIMUPYETCS C YEM-TO
POMHBIM H  TPUATHBIM.  My3BIKAJIIEHOE
TBOpuecTBO Lapiro de Mbanga emie Oomblie
MPUBJICKAET  MOJIOAECKb CBOEH  CMECHIO
NUDKMHA U (ppaHITy3cKoro si3bIka. B Tekcrax
Takux mneceH kak: «No make erreur» (He
omuoNch, BHUMaHUe), «mimba we» (aymaii o
HAC), MOXKHO BCTPETHTh TaKHEC THOPHIIHBIC
CTPYKTYpHI, Kak: «reme ana djaka don dry
laka echantillion fo ethiopia» (la mere et les
enfants ont maigri comme des echantillons
ethiopiens — moci. «Mark U JOETH HCXyIATH
Kak 3¢uomnbl»), «integration nationale na weti
non» (l’integration nationale c’est quoi
donc? — nocn. «HaumoHnanbHasi WHTErpanus,
3TO BOOOIIE YTO?») U JIp.

RESHARCH EESULTIN
I—
To, 4YTO BOCHPHUHHMMAETCS  HEUTPAIBHO Kam¢panrne TaKxXe HaOupaer
NPEACTABUTENIIMU OJJHUX COLMAJIBHBIX I'PYIII, NOMYJSIPHOCTh  Ojarojapst ~ IOMOpy U

HapogHOMYy Tearpy. Takue akrepbl, kak Dave
K. Moktoi, Jean Miche Kankan, kpuTukyrot
COLMAJIBHO-TIOTUTUYECKYIO u
SKOHOMHYECKYI0 OOCTaHOBKY B CTpaHe H
Oo0NIMYaoT JIOICKHE TOpOoKu. HekoTtopble
u3BecTHble  mHcarenn — KamepyHa,  Kak
Hanpumep, Mercedes Fouda wunu Patrice
Nganang, TaKke IIUPOKO  HCHOJIB3YIOT
kam(dpanrie B cBoem TBOpuectBe (Harter,
2005). B cBomX BBICKAa3bIBAaHUSIX OHHU
HCTIONB3YIOT TUOPUAHBIN CHUHTAKCHC.
Hanpumep, o6opotsl Bpoze «je dis que taisez
toi...» (moci. «51 roBopro, YTO 3aMOITYUTED ).

HecMmortps Ha MOIBITKU
KinaccuuIupoBaTb 3TOT cyOkon (»Kapro,
apro, MUDKAH, cabup U J1axe MEepeKITIoueHIe
KOJIOB), TPYIHO OMpPEAETUTh, UJIET JU PeUb O
Pa3HOBHIHOCTH apro Kak cyOkona
(paHILy3CcKOTro sI3bIKa (KOTOPBIN UCIOTIb3YeTCS
B ONPEACICHHOMN KOMMYHHUKaTUBHOU
CUTyallud U Ha OMpEICNICHHYIO TEMY) WM Ke
O  HOBOM CaMOCTOSITEILHOM  SI3BIKE,
BO3HHUKIIEM B pe3ylbTare B3anMOACUCTBUA
s3p1k0B B Kamepyne (Feral, 2006).

OpHako d4YacTh TEpPMUHA  «AHIJE,
KOTOPBI  TIPUCYTCTBYeT B  TEpMHHAX:
«xamdpaHrne» uiu «kaHppanriey, odmagaer
KOHHOTAIIMSIMK, KOTOpBIE B  IOCIIEJCTBUU
OIIYIAI0TCA HE TOJIBKO caMUMU
TOBOPSIIMMH, HO W TEMH, KTO 3a HHMH
HaOII0AaeT, B TOM YKCJIe TUHTBUCTAMH.

B kam¢panme  oueBHAHO,  UYTO
AQHINIMWCKUM  A3BIK  B3aMMOJCUCTBYET €
(bpaHIly3cKUM. DTO MOXET HATOJKHYTh Ha
MBICIIb, YTO KaM(paHIIe HUCHOIB3YIOT IS
OOIIEHUS Ha aKTyaJbHbIE TEMBI CpPEIH
JIBYSI3BIYHBIX, TOBOPSIIUX Kak Ha
(bpaHIly3CKOM, TaK W Ha AHIJIUHCKOM S3BIKE,
4TO B TaKOM ciydae SIBIISICTCS
nepexyodeHueM koaoB. OpHako Oosblias
4acTh dbpaHKoroBOpSIIIEH MOJIOJIEKH
KamepyHna 3HaeT aHDIMICKHUI SI3bIK JIMIIb HA
TOM YpOBHE, KOTOPBIM CMOIJIO OBIAJETh B
paMKax MIKOJBHOTO Kypca, a aHIJIOS3BIYHOE U
(bpaHKOS3bIYHOE HaceJeHHe 00BIYHO
MPOXKUBACT OTHENBHO ApPYr OT Jpyra, HE
CMEIIMBACTCA U HE MPOSBISET APYT K APYTY
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0co00ii mo0Bu. Eciiv IaBHBIM yCIIOBUEM IS
TOTO, 4YTOOBI TOBOPUTH Ha KamdpaHIie
SABISICTCS OBITh (DPAHKOSA3BIYHBIM, TOTZNA HET
HEOOXOMMMOCTHA 3HATh AaHIIMHACKHUUA SI3BIK:
KaM(paHIIIe HE SIBISIETCS CMEIIAHHBIM KOJIOM
kak ¢parmod (wm  ¢dpanHkosod) S3BIK
UHTEIJIeKTyaloB Jlakapa, rae «coOecemHUKH
npuleraloT K CMEUIMBAaHHUIO JBYX KOJOB
(bpaniysckuii 1 Bomod) TakuM 00Opazom,
YTOOBI KOMIICTCHIIUS Ha (PPAHITy3CKOM SI3BIKE
OpU pa3roBOope Ha OMNPEACNECHHYI0 TeMy
MPOSIBISUIACH KaK MPUOTU3UTEIBHO TaKas XKe,
kak u Ha Bojod» (Thiam, 1994: 50).
IIpucyTcTBHE TEpMHHA «AHIIMUCKUN»
CO3laeT PHUCK TOrO, YTO MOXET OBITh
NIEPEOLIEHEHO MPSIMOE BIIMSIHAE aHTIUHCKOTO
(He TOMBKO Kak BTOPOTO OQHUIMAIBEHOTO
KaMEpPYHCKOTO sI3bIKa, HO TaKKe U s3bIKa
100 TH3aIIH ) B MCTIOJIb30BaHUH
MOJIOZICKBIO M TIPH 3TOM OyJEeT HEIOOIeHEeHa
pOJb MUIKMHA B KauyeCTBE JOHOPA JIEKCHUKH

AHITIMHCKOTO MIPOUCXOXKIACHUSA. B
JNEHUCTBUTENBHOCTH,  3HAYUTENbHAs  4acTb
JEKCUKM TNHWKAHA UMEET  aHIVIMICKOE

INPOMCXOXKACHNE, U Ha MUDKUHE TOBOPAT HE
TOJIBKO BO BCEH aHNIOTOBOPSILIEH YaCTH
KamepyHna, HO Takke B HEKOTOPBIX YacCTIX
(paHKOSI3BIYHBIX PEruoHOB (peruon
Oamuneke, Jlyama, W Jaxe B HEKOTOPOW
CTENEeHU B SlyHJe, KOTOpBIA PacIOJIOKEH 3a
npeaenamMu nupkuHoroBopsmien 30Hb! (Feral
1989, 1994). U3 sTOorO Crlemyet, 4TO Cpeau
roBOpSIIMX  Ha  KaMm(paHrie, Tropasio
Oosbliee  KOMUYECTBO  CIOCOOHO  Oenio
o0maTbCcsl CKOpee Ha MUIKUHE, YeM Ha
AHITIMICKOM.

Cama wyacte HeosoruzMma «franglaisy»
(dpanrne) BBI3BIBACT  ACCONMAIMIO,  YTO
KaM(paHIyie HeceT B cede yrpo3y He TOJIBKO
«HUCTIOPTUTH» (PpaHIy3CKUH S3bIK, HO H
IOPUBECTH K TMOSIBICHUIO B OTHOCHUTENIBHO
Onmukaiiem OyayiieM NMUIKMHA WK Kpeoda.
Bo3moxHO, 4TO cam TepMHH «KaM(paHIIe»
OpuaymMal  CTyOEHT YHHMBEpPCUTETa  WIH
KaMEpYHCKUH  KYpHAJIHCT,  03a00YCHHBIH
YHCTOTOU (PPAHITYy3CKOTO S3bIKA, a Jajee 3TOT
TEPMUH TNOAXBaTWiIa mpecca (kamdpaHrie
OYEHb pACIPOCTPAHEH B MeIua Ccpele) U
MOJIO/IEXKb.

UccnenoBanmst B 00mMacTd  MCHONb-
30BaHUSl KaM(paHIe cpend TOBOPALIUX
MO3BOJISIIOT Mpeanoiarartb, 4To STOT S3bIK
BIUIETEH B Cyab0y (paHIly3CKOro s3bIKa
KamepyHa. CymecTtByer  «KOHTHHYYM»
¢bpaniysckoro s3pika KamepyHa, Ha OIHOM
MOJIFOCE KOTOPOTO HAXOAUTCA OYEHb YHUCTHIN
JUTEpPATypHbIN S3bIK, Ha KOTOPOM IHIIYT
U3BeCTHbIE  adpHUKAHCKUE  MHCATeNH U
WHTEJUICKTYaJIbl, @ BTOPOU TOJIFOC TEPSIETCS B
HEU3BECTHOM 30HE, Ie C TPYAOM MOXKHO
pasnuUuTh  (POPMBI, KOTOPBIC  SBIISIFOTCS
PE3yABTaTOM YIPOIICHHBIX CTPYKTYpP S3bIKa-
cyocrtpara (Manessy, 1978: 93).

Ho ecnu craryc ¢paHIy3cKoro si3pika B
JUHTBUCTHYECKON Mo3anke Kamepyna He
BBI3bIBAET COMHEHUH, TO €ro JeHCTBUTENbHAS
LIEHHOCTh B Ka4E€CTBE $3bIKA, OTPAXKAIOIIETO
UJCHTUYHOCTh, TMO3BOJSIONIETO TOBOPSIIMM
nepefaarb B HEM CBOIO NPHUHAIICKHOCTH K
Kamepyny, octaetcs mox Bonpocom. ViMeHHO
Moj  TakUM  YIJIOM  3pPEHHUS  MHOTHE
KaMepyHCKHE | 3apyOekHble JUHTBHCTHI,
takue kak Biloa (Biloa 1999;2003), Chia
(Chia,1990), Echu (Echu 1999;2001), C. De
Feral (Feral 2004; 2006), Mendo Ze (Mendo
Ze, 1990), Efoua Zengue (Efoua Zengue,
1990) wu gp. mnpoBoAWIM B TEUYECHUE
HECKOJIbKHX JIET U3yUYeHUE MHOTOUHCICHHBIX
rpaHeil kamdpaHmie, Kak ¢ TOYKH 3pPEHUS
CEMHOTHKH, TaK M C TOYKH 3PEHHUA
(OYHKIIMOHUPOBAHUS 10  OTHONICHHIO K
SI3BIKAM-CyTIepCTpaTaM. Bce 3TH
WCCTIEIOBAaHMS TIOKA3bIBAIOT POJIb, KOTOPYIO
KaMm(paHIIe MOXET ChIrpaTh B IOUCKaX
KaMEpPYHCKOM UJICHTUYHOCTH U B 3aBTpalIHEN
s3pIKOBOM  monuTuke. Kamdpanrme s
MHOTHUX CHMBOJIM3UPYET CBOOOIHBIA BEIOOD
S3pIKa, YTO  XOpPOIIO  BIMCHIBAETCA B
KOHIIETIITHIO MHOTOSI3BIYHOM cpenbl
Kamepyna. OH o4yeHBb SBONIOIIMOHUPOBAT 3a
MOCJIEIHEE BpeMs W  TOMNOJHWJI  CBOU
JIEKCUYECKHUI COCTaB S3BIKOBBIM MaTepHAIOM
U3 Takux cdep JKU3HU KaMEpyHIIEB, Kak
colManbpHas, 5KOHOMUYECKasi U KyJIbTypHasl.

Yrto kacaeTcsa s3bIKa MOJIOAEKHU B
1IEJIOM, TO OTJIMYUTEIbHON yepTou
KambpaHIie SBISETCI MMEHHO €ro JIEKCHKA.
[ToaTomy B mepByr oudepenb HEOOXOIUMO
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COCTaBUTh JICKCHUYECKHI CIIOBaph TEPMHHOB,
KOTOpPBIE BBIPAXKAIOT S3BIKOBYIO JINYHOCTD
TOBOPSIIETO HAa KaMppaHTIIe.

Jlroboe BBICKa3piBaHMe WM (Ppasa
UMeeT IITyOMHHYIO CTPYKTYpY M3 OIHOTO U3
[JIaBHBIX ~ HWCTOYHHUKOB  WJIH  S3BIKOB-
CyIepcTpaToB. JTO O3HA4aeT, 4ro ¢pa3a Ha
KaM(paHie MOXET OBITh TOCTPOCHa Ha
OCHOBE CTPYKTYpbl (paHIly3CKOTO S3bIKa
(Cameroon Pidgin English), a nexcuueckue
€IMHULIBI U3  S3BIKOB-CyOCTpPAaTOB  MOTYT
CITy’)KATh KOMITOHEHTAMH 3THX CTPYKTYP.

Hanpuwmep:

kba. Gars tu know que le prof a
interroge hier? 1l a tell que ceux qui n’étaient
pas au school auront zéro. ¢p. gars, sais-tu
que le professeur a interrogé hier? Il a dit que
ceux qui n’étaient pas au cours (a [’école)
auront zéro. — pyc. « [lapeHs, Tbl 3HaelIb, 4TO
yuuTedb crpamuBain Buepa? OH ckasal, 4uTo
T€, KOTO HET Ha 3aHATHUAX (B IIKOJIE), TOTydYaT
Hosby» (Ebongué, 2000, 241).

kba. Ma macho est back des States dans
la night. dp. Ma mere est rentrée das Etats-
Unis hier soir. pyc. «Mos MaMa BepHyJach U3
Coenunennsbix LlITatoB Buepa Beuepom».

Ecnu cTpykrypa si3blka-cynepcTpara, Ha
OCHOBE KOTOPOTO CTPOMTCSI BHICKa3bIBaHUE HA
kaM(paHIie, CclIOXKHas, OHA YMPOINAETCS B
MOMEHT PEUH.

Hanpumep. kda. Le test de linguistique
étant sharp, j’ai préféré piack. = ¢pp.Comme
le devoir de linguistique était difficile, j’ai
préféré m’en aller. pyc. «Ilockonbky 3amaHue
MO0 JIMHTBUCTHKE OBUIO  CIIOXKHBIM, o
IIPEATIOYEIT YIUTH.

[Ipennoxkenrne Ha (PaHIy3CKOM SI3BIKE
uMeeT OoJiee CIOXKHYIO CTPYKTYypy, 4eM Ha
KaM(paHnre.

3aumcTBOoBaHusa. Kak mnpasuio,
S3BIKM HE XUBYT B HM30JIMPOBAHHOM MHpE, a
HAXO/ATCS B TIOCTOSIHHOM B3aWMOJICHCTBUU U
KOHKYPEHIIMH C APYTUMU JTUHTBUCTHYECKUMHU
CHCTEMaMH, SBIIIONIMMHCS BHYTPEHHUMH
WIM  BHEUIHUMH 1O  OTHOLIEHUIO K
KOHKPETHOMY COLMOJTMHTBUCTHYECKOMY
coobmectBy. Curyauuss B Kamepyne
ONaronmpuATCTBYET  Pa3lUYHBIM  (hopMmam
CUMOMO3a KOHTAKTHPYIOIIUX SI3BIKOB, YTO

NpOsIBIISIETCS. B BHJAE  MHTEpQEpeHINH,
O0COOEHHO Ha JIEKCUYECKOM YPOBHE.

B KamepyHe 3auMMcTBOBaHUS  BO
(GpaHIly3CKOM $3BIKE IPEACTABIEHBl TPEMs
OCHOBHBIMH  HMCTOYHUKAMHU: MECTHBIMH
KaMEPYHCKMMH  A3BIKAMH, aHNINNCKUM
A3bIKOM ¥ TuKUH-uHDM (Pidgin-English).

Jlekcnueckue 3aMMCTBOBAaHMA
U3 MECTHBIX HA3bIKOB. DpaHIy3CKul
s36Ik B KamepyHe Bce Oombie oOoramaercs
6naromaps JIEKCUYECKUM €IMHULIAM,
3aMMCTBOBAaHHBIM U3  MECTHBIX  S3BIKOB,
KOTOpBIE C OHOM CTOPOHBI, CHOCOOCTBYIOT
B3aMMOIIOHUMaHHUIO, a C JpPyroil CTOPOHBI,
KOHKYpUPYIOT C JIEKCUKOM (hpaHIly3CKOro
s3pika. Kak ormeuaetr Mendo Zé€, «B mporiecce
o01eHus MEXIY KaMepyHLaMH,
HAllMOHAJIbHBIE SI3bIKM HAXONATCA B LIEHTpE
KOMMYHUKAllMd W BIMSIOT Ha S3bIKOBBIC
npuBbIUKH  ToBopsmero». (Mendo — Zé,
1992: 77). Orta B3aMMOJIOIIOJIHIEMOCTD
(GpaHIly3cCKOTO W  KaMEpPYHCKHX  SI3BIKOB
SBISICTCS  HEOOXOAMMBIM  YCIIOBHEM IS
BBDKMBAHUS ~ (PAHI[y3CKOTO  sI3bIKa B
Kamepyne. lIMeHHO npuHATHE BO BHUMAaHHE
TaKUX JIEKCUYECKUX HM3MEHEHHM NpeBpaTUT
¢pany3ckuit  s3slk B Kamepyne w3
MHOCTPAHHOTO $I3bIKa, SI3bIKa KOJIOHW3AaTOPOB,
KYJIBTYPHOHM U MOJIUTUYECKOW aCCUMMIISILIUU B

MOJIE3HOE  CPEICTBO  OOIICHUS, OTHBIHE
MpUHAIeKAIIee JIMHTBUCTHYCCKOMY
HACJICJTIO CTPaHBI.

Yto Kacaercs OCHOBHBIX

HCTOYHHKOB 3auMcTBOoBaHusa, To Chia
(Chia 1990), Efoua-Zengue (Efoua-Zengue
1999) u Mendo Ze (Mendo Ze 1999) B cBoux
paboTax BBIOENSIOT S5 TPYNI  S3BIKOB
STHUYECKOTO W MEXKITHUYECKOTO OOIIeHMUs,
KOTOpBIEC SIBISIIOTCS OCHOBHBIMH JTOHOPAMH
JICKCUKH:

1. baca u nyana

2. S3pIKM  9KBAaTOPHAIBHOTO
(stynne u Oymy)

3. bamunexe

4. S3biku dyna u xayca

5. IInmKuH-UHTIATIT

Hanpumep:

«Caco» (u3 myana) — Cyll. B SI3bIKe-
HCTOYHHKE 0003Ha4aeT «Oarax, CyMKay.

JccCa
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O3HauaeT TakXKe «IONApKH, KOTOpbIE
KJIaayT C CYMKy WIH MEUIOK; TOAapOK».
[Ipuobperaer  Takke  JOMOJHHUTEIHHOE
3HaueHHE «I00asi Bellb, KOTOPYIO KIaayT B
CYMKY WJIH Oaraxx: oJIe’Kay, TUUHbIE BEIIN».

[Tpumep 1: kda. Je vais travel avec le
caco de mon mbindi. ¢p. Je vais voyager avec
le sac de mon petit frére. pyc. «5 cobuparochk
MYTEIIECTBOBATh C CYMKOH MOETO MIIAJIIIETO
Oparay.

[Tpumep 2: xda. Ou sont les cacos que
tu m’as gardé de mbeng ? dp. Ou sont les
cadeaux que tu m’as ramenés de panam? pyc.
«I'’me momapku, KOTOpBIE Tl MHE TPUBE3 W3
3arpaHuLbl ?»

[Mpumep 3: xba. Quand j’étais mbindi,
je tchayais souvent les cacos de mon big pour
comot. dp. Quand j’étais petit/plus jeune, je
mettais souvent les vétements (chemises,
pantalons, tennis, montres etc) de mon grand
frére pour sortir. pyc. «Korma s 6bu1 mmasie,
s YacTO HaAeBaJl HAa BBIXOA OACKAY
(pyOarmku, OprOKH, KPOCCOBKH, Yachl U T.1.)
MOETO CTapIero oOparay.

«Nye» (U3 3BOHIO) — CyII. W TJIaroi.
[IpoucxonuT OT c0Ba ngnyé u3 sA3bIKa IBOHI0
(OTBpaTHTENbHBIN, TaJAKUH) ©  O3HAYaeT
«4yenoBeka B (opMe  MOJIMIEHCKOTO,
kKaHmapMa W T.OL» OHHM TONYYHIH TakKoe

IPO3BUIIE  M3-3a CBOEHM  OTKPOBEHHOU
KOPPYMIIHPOBAHHOCTH, HaIlaJICHUI Ha
BOJIUTEIICH, 0co0OeHHO TaKCHCTOB,

BBI3BIBAIONIMX HEHABUCTh y  HACEICHHUS
Kamepyna.

B apyrom KOHTEKCTE MOXET O3Ha4aTh
«YBHJIETh, BCTPETUTHY.

[Tpumep: kbda. L’autre day je suis go
nye le directeur. bp. L autre jour je suis allé
rencontrer le directeur. pyc. «Ha pmHix 4
TIOMIEIT BCTPETHTHCS C TUPEKTOPOM.

«Waka» — cym. [Ipoucxoautr ot waka
(xomp0a WM YEJIOBEK, KOTOPHIH IOCTOSHHO
XOMUT) HM O0O3HAYAET <OKEHIIUH JIETKOTO
MOBENEeHUs» (ITIOTOMY YTO OHH IOCTOSHHO
XOJISIT IO TPOTYapy B MOMCKAX KIIUECHTOB).

[Ipumep: kda. Les wikas de maintenant
ne lap plus avec les dos, si tu n’as pas fap
kolos pour la naite, passe ta route. ¢p. Les
prostitués d’aujourd’hui ne rigolent plus avec

les tarifs, si tu n’as pas au moins 5000f pour
passer la nuit avec elle, passe ton chemin.
pyc. «CoBpeMeHHbIE TPOCTUTYTKU OOJIbIIE HE
HIYTST C pacleHKaMH, ecli y TeOs HeT Kak
MuHUMYM 5000 ¢paHKOB, 4TOOBI IPOBECTH C
HEW HOYb, UJIU CBOEH JOPOTO».

«Dak» cynru mi. oT cioBa U3 f3bIKa
Ooyny da’ak (cymi. yromib, KOKCOBas MeEJIOYb;
’Kap; JCHbI'H;, TIJI. OKapuUTh Ha YIIAX).
Kypsimero denoBeka dYacTo 3aMe4aloT B
TEMHOTE€ 10 OrOHbKY curapersl. OTcrona
MPOW3OLUIA  3HAYCHHS  «CUTApeTay |
«KYypEHHUEY.

[Mpumep 1: kdpa. Gui moi one dak. dp.
Donne-moi une cigarette. pyc. «/laii mHe
CUTapeTy».

[Ipumep 2: xda. J'ai dak all le paquet
que tu m’as gui hier. ¢p. J'ai fumé tout le
paquet de cigarette que tu m’as donné hier.
pyc. «51 BEIKYpHII TAYKy CHUTApET, KOTOPYIO ThI
MHE JIaJl BYepay.

«Dangouay» — miaron u cyml. U3 s3bIKa
Iyana «HMITH TemmkoM; moxom». CoxpaHser
TOT K€ CMBICIT B KaM(ppaHTIIIe.

[Ipumep: xba. La dangoua a bole mes
tchakass. dp. La marche a pied a usé mes
chaussures. pyc. «OT TOCTOSHHOH XOAbOBI
MOH Ty H3HOCUITHCH.

3auMCcTBOBAaHUA M3  aHIJIHNH-
ckoro s3bika. [Ipumep. Kba. Le prof-ci va
me finir, je n’ai pas do son work qu’il a give
hier. dp. Le professeur va me punir, je n’ai
pas fail le devoir qu’il a donné hier. pyc.
«YuuTenp MeEHS HaKaXeT, s He clenanl
3aJjaHKle, KOTOPOE OH 3aJlall BUepay.

B nmanHOM 1mpumepe  JEKCHYECKHE
enuHUIBl «do» W «give» UCIONB3YIOTCS B
TAKOM )K€ 3HAUCHHH, KaK W B aHIIUHCKOM
SI3BIKE, «JIEJIaTh» U «JIaBaTh)» COOTBETCTBEHHO.
Tem He MeHee, MHOTHE 3aUMCTBOBaHHS
NpUOOPETaOT HOBBIC 3HA4YCHMA. [IpuBenemM
HECKOJIBKO ITPHMEPOB.

«Level» — cym. oOT aHIIUHCKOTO
«YpOBEHB», B HEKOTOPBIX CIydasX O3HAYaeT
TaKXKEe «pa3Mep»; «CTaTyC YEJIOBEKay.

[Mpumep 1: xda. Ton level de game a
grap. ¢p. Ton niveau de jeu (généralement on
parle du football) a augmenté. pyc. «TBoi
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I——
YpPOBEHb HWIPHI TOBBICHICS (OOBIYHO O «Tchop» — ™1. W cym. W3 TUIKUH-
byTtOoIEe)». WHIJIUII, TPOUCXOJAIIEE OT aHIl. chew up

[Tpumep 2: kda. Ce gars waka avec les
high level. bp. Ce gars marche avec les gros
calibres (personnes importantes). pyc. « 10T
napeHb XOAUT C BAYKHBIMH JTFOIIbMID.

«Spirity — CyIl. OT aHIJIMMCKOTO «IyX».
Wcnonp3yercst Uit ONMCaHusl YelloBeKa 0o
BBIJIAIOIINXCS CIIOCOOHOCTEH, THOO CMEOTO0.

[Tpumep: xda. Ton spirit est trop fort ;
tu as dou how pour composer la nga gui a
ndem all moéte ici o kwatt? ¢p. Tu es tres
courageux, comment as-tu fait pour
conqueérir cette fille qui a dit non a tous les
autres gars qui lui ont fait des avances dans
ce quartier? pyc. «Tbl 0O4€HB CMEIIBIH; KaK ThI
CMOT 3aBOEBAaTh 3Ty JICBYIIKY, KOTOpasi B 3TOM
KBapTaje OTKa3aja BCEM HapHSIM, KOTOpPEIE ee
OOUBAIUCH?Y.

3auMcTBOBAHHA U3
WHIJIHNII. [MWDKUH-UHDIAIT — SIBIISIETCS
YacThl0  JIMHTBHCTUYECKOM  PEeabHOCTH
Kamepyna. B Hactosiiiee Bpemsi, Kak U
npyrue 250 s3bIKOB, OH MpEACTaBisieT co0oi
YacTh KyJbTYpPHOTO HACJEAHs CTpaHbl, |
NpUHUMAET aKTHBHOE ydacTHe B
dopMHpOBaHUM  JICKCMKH  KamMm{paHrie,
CTAaHOBSICh OJHMM W3 BAXHEHIIMX €ro
HUCTOYHHKOB.

Hampumep: makalapati, mbinda,
nangaboko, ngatta, ngomnah, ngrimbabh,
nguémé, njangui, do, tchotchoro, ndoss, etc.

«Awache» — TI. 03Ha4YaeT «3abupars,
BOPOBAThHY.

[Tpumep: xda. On a awache mon phone
en ville. ¢op. On m’a piqué (volé) mon
téléphone en ville. pyc. «Y MeHs YKpaju
TesneoH B TOPOIE».

«Hambock» — TI. «MOpOYUTH TOJIOBY,
U3/1EBATHCS.

[Tpumep: xba. Les ngas aiment d’abord
hambock les gars avant de tell qu’elle yah
moh. @p. Les filles aiment d’abord faire
tourner les gars en rond avant de leur dire
qu’elles les aiment aussi. pyc. «J/leByuiku
JTFOOSAT 3aMOPOYUTH TOJIOBY TMApHSM, TPEXIE
YeM OHH CKaXYT, YTO TOXKE JTFOOST.

NUIKUH-

<OKEBAThY, 03HAYACT «ECThY.

[Ipumep: kbda. J'ai tchop le soya a la
brique avant de go jonam les gars pour le
ndjoka. dp. J'ai mangé du soya a la Brique
avant d’aller rejoindre les gars pour faire la
féte. pyc. «f moen coro B kBaptane JIs bpuk,
mepea TEeM KaK TIOWTH BECEJIUThCS C
TPY3bSIMI».

3auMcTBOBaHHSA u3 MECTHBIX

SI3BIKOB. MBI MOXEM Takke IPUBECTH
IpUMEPBI,  JAEMOHCTPUPYIOILHME  Y4YacTHE
MECTHBIX  f3BIKOB B (POpMHpOBaHUU

kaMmpanmie (HampuMmep, JTUHrajIa U xayca)

«Kongossa» — cym. — «CIUIETHH».
[Ipousonuio ot cnusiHus cnoB «KoHro» wu
«3anp». UcTopruecku Be CTpaHbl pas3aessiia
peka, MOATOMY HOBOCTH PacHpOCTPaHSAIUCH
OYeHb  OBICTPO, HYXHO OBIJIO  TOJBKO
BCTPETHUTh YeJIOBeKa Ha joake. 1 mockonbky
WCTOYHUK HOBOCTEH HE Bcerga ObUT sCEH,
CIUIETHU MOXHO OBIJIO «IIPUYKPACHUTDHY.

[Mpumep: xda. C’est le kongossa qui
vous killam dans ce kwatt. p. C’est a cause
du commérage que votre quartier a mauvaise
réputation. pyc. «/IMEHHO M3-3a CIUJIETEH Balll
KBapTaJl IMEET IJIOXYIO PEITyTaIHIo».

«Mazembeé» — cyml. U3 sI3bIKa JIMHTANa,
O3HAYaET «BOP», «OAHIUTY.

[Ipumep: kba. Les mazembés ont nilam
mon cota hier soir. dp. Les
agresseurs/bandits ont poignardé/agressé
mon pote hier soir. pyc. «Buepa Beuepom
OaHIUTHI HAMIAIM HA MOETO JpyTay.

Heobxomumo  oTMeTUTh, 4YTO HpH
CEMaHTHYECKON aJanTanuy 3auMCTBOBAHHIA
HEPEAKO HAOIIONAIOTCS SIBIICHHS, CBI3aHHBIC C
CYXKCHHEM WJIM pacCIIMPEHUEM 3HAYCHUSI.

Pacmupenue 3HaAYeHUd

«Back» — m1. oT aHmmiickoro to come
back «Bo3Bpamarecs». B mepBoM ciydae
3HAYEHHE COBMA/IACT.

[Ipumep 1: kpa. Ma macho est back des
States dans la night. bp. Ma mere est rentrée
des Etats-Unis hier soir. pyc. «Mosi mama
BUEepa BeuepoM BepHynach u3 COeIMHEHHBIX
[[ITatoB».

HAYYHBIW PE3YJIBTAT. BOITPOChI TEOPETUYECKOM U ITPUKJIAJTHOM JINHT'BUCTUKHU
RESEARCH RESULT. THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS



T

' HbBIA
EBW bLAT

HARCH EBESULTIN
S

Knokoe B. T, Baascesuy 0. C. Bo3HukHo8eHue 2ubpudHblx K0008 Kak
pe3y/ibimam s3b1k08020 83aumodeticmsust 8 KamepyHe // Hayuolil pesyabmam. 59
Bonpocbl meopemuuyeckoll u npukaaduoii aunzeucmuku. — T4, Ne4, 2018

JlomonauTtenbHoe 3HaueHHe B KDA —
8036pawams ymo-auoo;

[Tpumep 2: kba. Je lui ai back son CD.
bp. Je lui ai rendu son CD. pyc. «5 BepHyn
€My €ro JHCK».

«Ngomna» — cyml. IIpousBogHoe ot
ngovina  (0yay), B  CBOIWO  oOdepenb
MPOU3OIIEIIee OT aHIIMICKOTO governor,
O3HAYaeT  «TOCYJApCTBEHHBIM  UYHWHOBHUK;
ryoepHaTop, npedekT win cynepnpederr». C
paciiMpeHHeM 3HaueHUs TaKXke O3HayaeT
«BIIACTH TOCYJApCTBa» M «JIFOOOTO YeIOBEKa,
paboTaroniero B aIMUHUCTPALIUNY.

[Mpumep 1: kda. Le ngomna est venu
installer notre nkukuma. ¢p. Le préfet/sous-
préfet est venu installer notre chef de village.
pyc. «lIpedekr mpuexan, 4yToOBl HA3HAYHUTH
CTapoCTy JIEPEBHUY.

[Tpumep 2: xda. Mon pater wok pour le
ngomna. &p. Mon peére travaille dans
[’administration (il est fonctionnaire).
pyc. «Moii oter| paboTaeT B aJMUHUCTPAIIUN
(OH YHHOBHHUK ).

«Pach» — 11 Ilpoucxogur  oOT
GbpaHIly3cKOTO  «passer» —  NposooUmy,
npoxooums, 3axo0ums U ap. [Ipu coxpanenuu
NPEXKHETO  3HA4YEHHWs,  MMEeT  TaKke

JIOTIONTHUTENBHBIA  CMBICT  (ppaHITy3CKOTO
«dépasser» — MPEeBOCXOHTb.

[Tpumep 1: kda. Je suis pach devant la
piaule de ma nga sans la mite. dp. Je suis
passé devant la maison de ma copine sans la
voir. pyc. « mpourenr MUMO JomMa MOEU
MOJIPYTH, HE 3aX0Msl K HEN.

[Tpumep 2: xda. Le wok qu’on m’a gui
pach les do. dp. La quantité de travail que
j'ai a faire dépasse (est supérieure au) le
salaire que j'aurai. Jocn. pyc. «O0bem
paboThl, KOTOPBIi MHE HYXHO CJeJarh,
IPEBOCXO/IUT 3aPIUIATY, KOTOPYIO S MOIYUY».

CyxkeHue 3HAYEHUS

«Nak» — ot aHmI. mmarona fo knock —
«ctyuarb». O3HayaeT «OUTh KOTO-JIH00Y.

[Tpumep 1: xba. Un man qui nak sa nga
est un ndemeur. ¢op. Un homme qui tape sur
sa femme est un fainéant/faible. pyc.
«My>xuuHa, KOTOPBIii OBET CBOKO JKCHIIUHY,
ciabaKx».

«Criss» wm  «crishy — cym. Or
AHIJIMMCKOTO Crisis — «KPU3HUCH», O3HAYAET
«CUJIbHBIN THEBY.

[Ipumep 1: xba. Mon pater a crish sur
mon mbindi parce qu’il a lost [’exam. ¢p.
Mon peére était en colere contre mon petit
frére parce qu’il n’a pas réussi a son examen.
pyc. «Moil orel paccepawyicss Ha MOETro
Mjaamero Opara 3a TO, YTO TOT MPOBATUII
9K3aMEH».

3akawuenne. HeoOXoanuMo OTMETUTH,
9T0 KaMm{@paHIlIe TOKa YTO HE SBISETCS
OTACNBHBIM  SI3BIKOM  C  COOCTBEHHOM
cucremoil. Ero rpammarnueckasi cucrema To
MOMYHMHSIETCS  TrpaMMaTuke  (paHIy3CKOTo
s3plKa, TO  HapyllaeT €ro  IpaBHia.
Kamdpanrie 310 oueHb KUBOH, JUHAMHYHBIHA
U TecTpbli sA3bIKOBOM Koa. OTcyTcTBHE
dbopManbHBIX  MpaBWJI U OTPAaHUYCHHIA
OCTaBJIIET MNpPOCTOpP JJII HMIIPOBHU3ALUHU U
CO3/1aHUsI HEOJIOTH3MOB, MOSBICHHIO KOTOPHIX
CIOCOOCTBYIOT YCJIOBMSI KOMMYHUKaTUBHOM
cutyauu. C  (QyHKIUMOHANBHOM  TOUKH
3peHHs,  Kam@paHIIe  UMEeT  YeTKhe
colyanbHble (PYHKIHUU, & UMEHHO, BBIPAXKaeT
MPOTECT TPOTUB BIACTH U  OXKHUJAHUU
oOmiecTBa, HAKJIaIbIBAIOIINX OTPaHUYCHUE Ha
cB0oOOaYy BBIOOpa M aeiicTBuii. HecmoTrpst Ha
TO, UYTO TOSBUJICS OTOT S3BIK  Kak
MOJIOJICKHBI ~ AproH, OH IOCTENEHHO
TpaHC(POPMHUPOBAIICS B MOIIHBI HHCTPYMEHT
KaMEpYHCKOro O0IlecTBa, HallpaBICHHBIM Ha

BBIp2KCHHE npoTecTa MIPOTHUB
CYIIECTBYIOIIEH JIEACTBUTEIBLHOCTH, a
MMEHHO,  KOppymuuu, Tpaiibanuzma u

COLIMAJILHON HE3AIUIIIEHHOCTH.
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